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	JOSE ANTONIO GONZALEZ FERNANDEZ, Secretario del Trabajo y Previsión Social, con fundamento en los artículos 16 y 40 fracciones I y XI de la Ley Orgánica de la Administración Pública Federal; 512, 523 fracción I, 524 y 527 último párrafo de la Ley Federal del Trabajo; 3o. fracción XI, 38 fracción II, 40 fracción VII, 41, 43 a 47 y 52 de la Ley Federal sobre Metrología y Normalización; 3o., 4o. y 29 del Reglamento Federal de Seguridad, Higiene y Medio Ambiente de Trabajo; y 3o., 5o. y 20 fracciones I, XV y XVIII del Reglamento Interior de la Secretaría del Trabajo y Previsión Social, y
	JOSE ANTONIO GONZALEZ FERNANDEZ, Secretary of Labor and Social Welfare, based on articles 16 and 40 sections I and XI of the Organic Law of the Federal Public Administration; 512, 523, section I, 524 and 527 last paragraph of the Federal Labor Law; 3, section XI, 38 section XI, 38 section II, 40 section VII, 41, 43 to 47 and 52 of the Federal Law of Metrology and Standardization; 3, 4, and 29 of the Federal Regulation of Occupational Health, Safety and Environment; and 3, 5 and 20 sections I, XV and XVIII of the Internal Regulation of the Secretary of Labor and Social Welfare, and 

	CONSIDERANDO

	CONSIDERING

	Que con fecha 3 de diciembre de 1993 fue publicada en el Diario Oficial de la Federación la Norma Oficial Mexicana NOM-005-STPS-1993, Relativa a las condiciones de seguridad en los centros de trabajo para el almacenamiento, transporte y manejo de sustancias inflamables y combustibles;
	That on the 3rd of December of 1993, the Official Mexican Standard NOM-005-STPS-1993, Relative to the safety conditions in the workplaces for the storage, transport and handling of flammable and combustible  substances, was published in the Official Daily of the Federation; 


	Que esta dependencia a mi cargo, con fundamento en el artículo cuarto transitorio primer párrafo del Reglamento Federal de Seguridad, Higiene y Medio Ambiente de Trabajo, publicado en el Diario Oficial de la Federación el 21 de enero de 1997, ha considerado necesario realizar diversas modificaciones a la referida Norma Oficial Mexicana, las cuales tienen como finalidad adecuarla a las disposiciones establecidas en el ordenamiento reglamentario mencionado;
	That this department under my responsibility based on the fourth transitional article, first paragraph of the Federal Regulation of Occupational Health, Safety and Environment, published in the Official Daily of the Federation on the 21st of January of 1997, has considered it necessary to make various modifications to the referreed to Official Mexican Standard, which have the purpose of adapting the provisions established in the aforementioned regulatory instrument; 


	Que con fecha 27 de enero de 1998, en cumplimiento de lo previsto en el artículo 46 fracción I de la Ley Federal sobre Metrología y Normalización, la Secretaría del Trabajo y Previsión Social presentó ante el Comité Consultivo Nacional de Normalización de Seguridad, Higiene y Medio Ambiente Laboral, el anteproyecto de modificación de la presente Norma Oficial Mexicana, y que en esa misma fecha el citado Comité lo consideró correcto y acordó que se publicara en el Diario Oficial de la Federación;
	That on January 27 of 1998, in compliance to that detailed in article 45 section I of the Federal Law of Metrology and Standardization, the Secretary of Labor and Social Welfare presented to the National Consultative Committee of Standardization of Safety, Health and Labor environment, the pre-project of modification of this Official Mexican Standard and that in that same date the cited Committee considered it correct and agreed that it be published in the Official Daily of the Federation. 


	Que con el objeto de cumplir con los lineamientos contenidos en el Acuerdo para la desregulación de la actividad empresarial, publicado en el Diario Oficial de la Federación el día 24 de noviembre de 1995, las modificaciones propuestas a la presente Norma fueron sometidas por la Secretaría de Comercio y Fomento Industrial a la opinión del Consejo para la Desregulación Económica, y con base en ella se realizaron las adaptaciones procedentes, por lo que dicha dependencia dictaminó favorablemente acerca de las modificaciones contenidas en la presente Norma;
	That for the purpose of complying with the guidelines contained in the Agreement for the deregulation of business activity, published in the Official Daily of the Federation on the 24th of November of 1995, the modifications proposed to this Standard were submitted by the Secretary of Commerce and Industrial Promotion to the opinion of the Council for the Economic Deregulation and based on that, the appropriate adaptations were made, for which, said department opined favorably on the modifications contained in this Standard;  


	Que con fecha 15 de mayo de 1998, en cumplimiento del Acuerdo del Comité y de lo previsto en el artículo 47 fracción I de la Ley Federal sobre Metrología y Normalización, se publicó en el Diario Oficial de la Federación el Proyecto de Modificación de la presente Norma Oficial Mexicana, a efecto que dentro de los siguientes 60 días naturales a dicha publicación, los interesados presentaran sus comentarios al Comité Consultivo Nacional de Normalización de Seguridad, Higiene y Medio Ambiente Laboral;
	That on the 15th of May of 1998, in compliance to the Agreement of the Committee and that detailed in article 47 section I of the Federal Law of Metrology and Standardization, the Project of Modification of this Official Mexican Standard was published in the Official Daily of the Federation, so that within the following 60 calendar days from said publication, the interested parties might present their comments to the National Consultative Committee of Standardization of Safety, Health and Labor Environment; 


	Que habiendo recibido comentarios de 2 promoventes, el Comité Consultivo Nacional de Normalización referido procedió a su estudio y resolvió oportunamente sobre los mismos, publicando esta dependencia las respuestas respectivas en el Diario Oficial de la Federación el 22 de octubre de 1998, en cumplimiento a lo previsto por el artículo 47 fracción III de la Ley Federal sobre Metrología y Normalización.
	That having received comments from 2 interested parties, the referred to National Consultative Committee of Standardization proceeded with its study and resolved opportunely on the same, this department published the respective responses in the Official Daily of the Federation on October 22 of 1998, in compliance to that detailed in article 47 section III of the Federal Law of Metrology and Standardization. 


	Que en atención a las anteriores consideraciones y toda vez que el Comité Consultivo Nacional de Normalización de Seguridad, Higiene y Medio Ambiente Laboral, otorgó la aprobación respectiva, se expide la siguiente: Norma Oficial Mexicana NOM-005-STPS-1998, Condiciones de seguridad e higiene en los centros de trabajo para el manejo, transporte y almacenamiento de sustancias quimicas peligrosas
	That in attention to the prior considerations and once the National Consultative Committee of Standardization of Safety, Health and Labor Environment granted the respective approval, the following is issued: Official Mexican Standard NOM-005-STPS-1998, Relative to the health and safety conditions in the workplaces for the handling, transport and storage of hazardous chemical substances.
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	1. Objetivo
	1. Objective



	Establecer las condiciones de seguridad e higiene para el manejo, transporte y almacenamiento de sustancias químicas peligrosas, para prevenir y proteger la salud de los trabajadores y evitar daños al  centro de trabajo.
	To establish Safety and Health conditions for the handling, transport and warehousing of hazardous chemical substances, for preventing and protecting the health of the workers and avoiding damage to the work place.



	2. Campo de aplicación
	2. Field of Application

	La presente Norma rige en todo el territorio nacional y aplica en todos los centros de trabajo donde se manejen, transporten o almacenen sustancias químicas peligrosas.
	This Standard is in effect in all the National Territory and applies in all the work places where hazardous chemical substances are handled transported or warehoused.

	3. Referencias
	3. References



	Para la correcta interpretación de esta Norma, deben consultarse las siguientes normas oficiales mexicanas vigentes:
	For the correct interpretation of this Standard, the following NOMs in effect must be consulted:

	NOM-004-STPS-1994, Relativa a los sistemas de protección y dispositivos de seguridad en la maquinaria, equipos y accesorios en los centros de trabajo.
	NOM-004-STPS-1994, Relative to the systems of protection and devices of safety in machinery, equipment and accessories in the work place.

	NOM-010-STPS-1993, Relativa a las condiciones de seguridad e higiene en los centros de trabajo donde se produzcan, almacenen o manejen sustancias químicas capaces de generar contaminación en el medio ambiente laboral.
	NOM-010-STPS-1993, Relative to the Safety and Health conditions in the work places where chemical substances capable of generating contamination in the labor environment are produced, warehoused or handled.



	NOM-017-STPS-1993, Relativa al equipo de protección personal para los trabajadores en los centros  de trabajo.
	NOM-017-STPS-1993, Relative to the personal protective equipment for the workers in the work places.



	NOM-026-STPS-1993, Seguridad, colores y su aplicación.
	NOM-026-STPS-1999, Safety, colors and their application.



	NOM-027-STPS-1993, Señales y avisos de seguridad e higiene.
	NOM-027-STPS-1993, Health and safety signs and warnings. 

	NOM-028-STPS-1993, Seguridad-Código de colores para la identificación de fluidos conducidos en tuberías.
	NOM-028-STPS-1993, Safety – Codde of colors for the identification of fluids conducted in pipes. 

	NOM-114-STPS-1994, Sistema para la identificación y comunicación de riesgos por sustancias químicas en los centros de trabajo.
	NOM-114-STPS-1994, System for the identification and communication of risks from chemical substances in the work places. 

	4. Definiciones
	4. Definitions

	Para efectos de esta Norma se establecen las definiciones siguientes:
	For the purposes of this Standard, the following definitions are established: 

	a)
actividad peligrosa: conjunto de tareas derivadas de los procesos de trabajo, que generan condiciones inseguras y sobreexposición a los agentes químicos capaces de provocar daños a la salud de los trabajadores o al centro de trabajo.
	a) Hazardous activity: collection of tasks derived from the work processes that generate unsafe conditions and overexposure to the chemical agents capable of causing damage to the health of the workers or to the work place.

	b)
atmósfera explosiva: área del centro de trabajo en que la concentración ambiental de las sustancias químicas peligrosas se encuentra entre el 20% del límite inferior de inflamabilidad y el límite superior de inflamabilidad.
	b) Explosive atmosphere: area of the work place in which the environmental concentration of the hazardous chemical substances are found to be between 20% of the lower limit of inflammability and the highest limit of inflammability.



	c)
atmósfera no respirable: área del centro de trabajo con deficiencia, menos de 19.5%, o exceso, más de 23.5%, de oxígeno.
	c) Non-breathable atmosphere: area of the work place with an oxygen deficiency of less than 19.5%, or an excess of more than 23.5%. 



	d)
autoridad del trabajo: las unidades administrativas competentes de la Secretaría del Trabajo y Previsión Social, que realicen funciones de inspección en materia de seguridad e higiene en el trabajo, y las correspondientes de las entidades federativas y del Distrito Federal, que actúen en auxilio de aquéllas.
	d) Labor authority: The responsible administrative units of the Secretary of Labor and Social Welfare, that perform inspections in the area of Safety and Health on the job, and the corresponding Federal entities and the Federal District, that act as auxiliaries.

	e)
centro de trabajo: todo aquel lugar, cualquiera que sea su denominación, en el que se realicen actividades de producción, de comercialización o de prestación de servicios, o en el que laboren personas que estén sujetas a una relación de trabajo.
	e) Work place: all those places, whatever their business status, in which production, business or providing of services activities are performed, or in which persons are laboring that are subject to the employer/employee relationship.



	f)
espacio confinado: es un lugar lo suficientemente amplio, configurado de tal manera que una persona puede desempeñar una determinada tarea en su interior, que tiene medios limitados o restringidos para su acceso o salida, que no esté diseñado para ser ocupado por una persona en forma continua y en el cual se realizan trabajos específicos ocasionalmente.
	f) Confined space: is a place sufficiently large, configured in such a way that a person can labor a determined task in its interior, that has limited or restricted means for access or exit, that is not designed for being occupied by a person in a continuous form and in which occasionally specific jobs are performed.



	g)
examen médico de ingreso: examen realizado y determinado por un médico, para conocer el estado físico y mental del trabajador para determinar si es factible o no que se exponga a las sustancias químicas peligrosas presentes en el centro de trabajo.
	g) Medical examination at the beginning of employment: examination performed and determined by a doctor, for determining the physical and mental state of the worker, for determining if he is healthy or should not be exposed to the hazardous chemical substances in the work place.



	h)
examen médico específico: examen realizado por un médico, cuyo contenido está determinado por la literatura específica. Se realiza cuando se sospecha alteración en la salud del trabajador, con la finalidad de realizar una evaluación médica exhaustiva con respecto a las sustancias químicas peligrosas a las que está expuesto en el centro de trabajo y poder recomendar acciones correctivas al patrón.
	h) Specific medical examination: examination performed by a doctor whose extent is determined by the specific literature. It is performed when it is suspected that the health of a worker is altered, with the purpose of performing an exhaustive medical examination with respect to the hazardous chemical substances to which he is exposed in the work place and can recommend corrective actions to the employer.



	i)
examen médico periódico: examen realizado y determinado por un médico, cuyo objetivo es vigilar la salud del trabajador expuesto a las sustancias químicas peligrosas presentes en el centro de trabajo.
	i) Periodic medical examination: examination performed and determined by a doctor, whose objective is to oversee the health of the worker exposed to the hazardous chemical substances in the work place.



	j)
explosivos primarios: son materiales que presentan facilidad para que se les haga detonar ya sea por calor, chispa, fuego o fricción, por lo que se utilizan como disparadores y en la mayoría de los casos son poco estables.
	j) Primary explosives: are materials that can demonstrate an easy ability to detonate whether by heat, spark, fire or friction, for those which are use as detonators and the majority of the cases they are not stable.



	k)
explosivos secundarios: son materiales que requieren de un explosivo primario o agente de detonación para que se inicien.
	k) Secondary explosives: are materials that require a primary explosive or a detonation agent to ignite them.



	l)
inestabilidad: es una característica de aquellas sustancias químicas que, por sus propiedades físicas y químicas, alteran su estado de equilibrio al aplicarles energía.
	l) Instability: is a characteristic of those chemical substances that by their physical and chemical properties, alter their state of balance upon applying energy.



	m)
material resistente al fuego: son los materiales no combustibles, que sujetos a la acción del fuego, no lo transmiten ni generan humos o vapores tóxicos, ni fallan estructuralmente por un periodo de al menos dos horas.
	m) Material resistant to fire: are the  non-combustible materials, that subject to the action of fire, do not transmit it nor generate smoke or toxic vapors, nor fail structurally for a period of at least two hours.



	n)
polvorín: local destinado para almacenar sustancias explosivas.
	n) Magazine: locale designated for warehousing explosive substances.



	o)
procedimiento seguro: secuencia ordenada y lógica de actividades para llevar a cabo una tarea de forma tal que se minimicen los riesgos a los que se expone el trabajador.
	o) Safe procedure: ordered and logical sequence of activities for carrying out a formatted task in order to minimize the risks to which the worker is exposed.



	p)
riesgo potencial: es la probabilidad de que una sustancia química peligrosa cause daño a la salud de los trabajadores o al centro de trabajo.
	p) Potential risk: is the probability that a hazardous chemical substance causes damage to the health of the workers or the work place.

	q)
sustancias combustibles: son aquellas en estado sólido o líquido con un punto de inflamación mayor a 37.8°C.
	q) Combustible substances: are those that in a solid or liquid state with a flash point greater than 37.8° C.



	r)
sustancias corrosivas: son aquéllas en estado sólido, líquido o gaseoso que causan destrucción o alteraciones irreversibles en el tejido vivo por acción química en el sitio de contacto.
	r) Corrosive substances: are those in a solid, liquid or gaseous state that cause destruction or irreversible alteration in the fabric of life by a chemical action on the point of contact.

	s)
sustancias explosivas: son aquéllas en estado sólido, líquido o gaseoso que, por un incremento de temperatura o presión sobre una porción de su masa, reaccionan repentinamente, generando altas temperaturas y presiones sobre el medio ambiente circundante.
	s) Explosive substances: are those in solid, liquid or gaseous state that, by and increase of temperature or pressure on a portion of their mass, react suddenly, generating high temperatures and pressures over the surrounding environment.



	t)
sustancias inflamables: son aquéllas en estado sólido, líquido o gaseoso con un punto de inflamación menor o igual a 37.8ºC, que prenden fácilmente y se queman rápidamente, generalmente de forma violenta.
	t) Inflammable substances: are those that in a solid, liquid or gaseous state with a flash point less or equal to 37.8ºC, that ignite easily and burn rapidly, generally in a violent form.



	u)
sustancias irritantes: son aquéllas en estado sólido, líquido o gaseoso que causan un efecto inflamatorio reversible en el tejido vivo por acción química en el sitio de contacto.
	u) Irritating substances: are those in a solid, liquid or gaseous state that cause a reversible inflammatory affect in living tissue through chemical action on the site of contact.



	v)
sustancias químicas peligrosas: son aquéllas que por sus propiedades físicas y químicas al ser manejadas, transportadas, almacenadas o procesadas, presentan la posibilidad de inflamabilidad, explosividad, toxicidad, reactividad, radiactividad, corrosividad o acción biológica dañina, y pueden afectar la salud de las personas expuestas o causar daños a instalaciones y equipos.
	v) Hazardous chemical substances: are those that through their physical and chemical properties upon be handled, transported, stored or processed, present the possibility of inflammability, explosion, toxicity, reactivity, radioactivity, corrosively or  harmful biological action, and can affect the health of the persons exposed or cause damages to installations and equipment.



	w)
sustancias reactivas: son aquéllas que presentan susceptibilidad para liberar energía.
	w) Reactive substances: are those that present susceptibility for releasing energy.



	x)
sustancias tóxicas: son aquéllas en estado sólido, líquido o gaseoso que pueden causar trastornos estructurales o funcionales que provoquen daños a la salud o la muerte si son absorbidas, aun en cantidades relativamente pequeñas por el trabajador.
	x) Toxic substances: are those in solid, liquid or gaseous states that can cause structural or functional disorders that cause damage to health or death, if they are absorbed, even in relatively small quantities by the worker. 



	y)
ventilación: es el sistema de inyección y extracción de aire, por medios naturales o artificiales, mediante el cual se pueden modificar las condiciones del aire del medio ambiente laboral en cuanto a concentración de contaminantes, temperatura y humedad.
	y) Ventilation: is the system of injection and extraction of air, by natural or artificial means, through that which can modify the conditions of the air of the atmosphere depending on the concentration of contaminants, temperature and humidity.



	5. Obligaciones del patrón
	5. Obligations of the employer

	5.1 Mostrar a la autoridad del trabajo, cuando así lo solicite, los documentos que la presente Norma le obligue a elaborar.
	5.1 Show the labor authority, when he requests it, the documents that this Standard obligates him to maintain. 



	5.2 Elaborar y mantener actualizado, en cuanto a los cambios de procesos o sustancias químicas peligrosas presentes en el centro de trabajo, un estudio para analizar los riesgos potenciales de sustancias químicas peligrosas conforme a lo establecido en el apartado 7.1.
	5.2 Perform and maintain up to date, the changes in processes or hazardous chemical substances present in the work place, a study for analyzing the potential risks of hazardous chemical substances in conformity to that established in part 7.1.

	5.3 Elaborar y mantener actualizados los manuales de procedimientos para el manejo, transporte y almacenamiento seguro de sustancias químicas peligrosas, en los cuales se debe incluir la identificación de los recipientes.
	5.3 To perform and maintain up to date the procedural manuals for the handling, transport and safe storage of hazardous chemical substances, in which should be included the identification of the containers.

	5.4 Con base en los resultados del estudio para analizar el riesgo potencial debe contarse con la cantidad suficiente de regaderas, lavaojos, neutralizadores e inhibidores en las zonas de riesgo, para la atención de casos de emergencia.
	5.4 Based on the results of the study for analyzing the potential risks, the employer must have a sufficient quantity of showers, eye washes, neutralizers and inhibitors in the risk zones for attention to emergency cases.

	5.5 Con base en los resultados del estudio para analizar el riesgo potencial, donde por la actividad laboral el depósito de sustancias químicas peligrosas en la piel o en la ropa del trabajador pueda ser un riesgo para la salud, debe contarse con la cantidad suficiente de regaderas, vestidores y casilleros para los trabajadores y proporcionar, en su caso, el servicio de limpieza de la ropa.
	5.5 Based on the results of the study for analyzing the potential risks, where the deposit of hazardous chemical substances on the skin or on the clothing of the worker from work activities can be a risk for the health, the employer must have on hand a sufficient quantity of showers, dressing rooms, and cubicles for the workers and provide, when applicable, a cleaning service for clothing.

	5.6 Con base en los resultados del estudio para analizar el riesgo potencial, debe contar con un manual de primeros auxilios en el cual se deben definir los medicamentos y materiales de curación que requiere el centro de trabajo y los procedimientos para la atención de emergencias médicas; se puede tomar como referencia la guía de referencia que se incluye al final de la presente Norma.
	5.6 Based on the results of the study for analyzing the potential risk, the employer must have a first aid manual in which the medications and first aid materials are defined that are required in the work place and the procedures for the attention of medical emergencies; the reference guide that is included at the end of this Standard can be taken as reference.

	5.7 Proporcionar los medicamentos y materiales de curación necesarios para prestar los primeros auxilios, conforme al apartado 5.6.
	5.7 Provide the medications and first aid materials necessary for rendering first aid, in conformity to part 5.6.

	5.8 Asignar, capacitar y adiestrar al personal para prestar los primeros auxilios.
	5.8 Assign, qualify, and train the personnel for rendering first aid.

	5.9 Proporcionar el equipo de protección personal, conforme al estudio para analizar el riesgo potencial y a lo establecido en la NOM-017-STPS-1993.
	5.9 Provide the personal protective equipment, in conformity with the study for analyzing the potential risk and to that established in NOM-017-STPS-1993.

	5.10 Disponer de instalaciones, equipo o materiales para contener las sustancias químicas peligrosas, para que en el caso de derrame de líquidos o fuga de gases, se impida su escurrimiento o dispersión.
	5.10 Make available the installations, equipment or materials for containing the hazardous chemical substances, so that in case of spills of liquids or escape of gases, their draining off or dispersion is impeded.



	5.11 Establecer por escrito las actividades peligrosas y operaciones en espacios confinados que entrañen exposición a sustancias químicas peligrosas y que requieran autorización para ejecutarse, y elaborar el procedimiento de autorización de acuerdo a lo establecido en el apartado 7.2.
	5.11 Establish in writing the hazardous activities and operations in confined spaces that involve exposure to hazardous chemical substances and that require authorization for performing them, and create the procedure of authorization in accordance with that established in part 7.2.

	5.12 Elaborar un Programa Especifico de Seguridad e Higiene para el Manejo, Transporte y Almacenamiento de Sustancias Químicas Peligrosas, conforme a lo establecido en el capítulo 8.
	5.12 Perform a Specific Program of Safety and Health for the Handling, transport and storage of hazardous chemical substances in conformity to that established in Chapter 8.

	5.13 Capacitar y adiestrar a los trabajadores en el Programa Específico de Seguridad e Higiene para el Manejo, Transporte y Almacenamiento de Sustancias Químicas Peligrosas.
	5.13 Prepare and train the workers in Specific Program of Safety and Health for the Handling, Transport and Storage of Hazardous Chemical Substances.

	5.14 Contar con un programa de mantenimiento preventivo de la maquinaria, equipo e instalaciones.
	5.14 To have a program of preventive maintenance of the machinery, equipment and installations.

	5.15 Elaborar y mantener durante al menos doce meses, un registro del mantenimiento correctivo y preventivo que se aplique al equipo, indicando cuándo se aplicó.
	5.15 Create and maintain during at least 12 months, a log of the corrective and preventive maintenance that is applied to the equipment, indicating when it is applied.



	5.16 Comunicar a los trabajadores los riesgos a los que estén expuestos.
	5.16 Communicate to the workers the risks to which they are exposed.

	5.17 Que se practiquen exámenes médicos de ingreso, periódicos y especiales a los trabajadores que estén expuestos a las sustancias químicas peligrosas.
	5.17 Establish the performing of medical examinations upon beginning employment, periodically and special examinations to the workers that are exposed to hazardous chemical substances.



	6. Obligaciones de los trabajadores
	6.  Obligations of the workers.



	6.1 Cumplir con las medidas de seguridad establecidas por el patrón.
	6.1 Comply  with the Safety measures established by the employer.



	6.2 Participar en la capacitación y adiestramiento proporcionado por el patrón.
	6.2 Participate in the preparation and training provided by the employer.

	6.3 Cumplir con las instrucciones de uso y mantenimiento del equipo de protección personal proporcionado por el patrón.
	6.3 Comply with the instructions of use and maintenance of personal protective equipment provided by the employer.

	6.4 Participar en las brigadas de respuesta a emergencia.
	6.4 Participate in the brigades of emergency response.

	6.5 Someterse a los exámenes médicos que correspondan según la actividad que desempeñen y que el patrón indique.
	6.5 Submit themselves to the medical examinations that correspond to the activity that they are involved in and that the employer designates.



	7. Requisitos administrativos
	7.  Administrative Requirements

	7.1 El estudio para analizar el riesgo potencial debe realizarse tomando en consideración lo siguiente:
	7.1 The study for analyzing the potential risk must be made taking into consideration the following:

	a)
las características de los procesos de trabajo;
	a) The characteristics of the processes on the job;



	b) 
las propiedades físicas, químicas y toxicológicas de las sustancias químicas peligrosas;
	b) The physical, chemical and toxicological properties of the hazardous chemical substances;



	c)
el grado y tipo de riesgo de las sustancias, conforme a lo establecido en la NOM-114-STPS-1994;
	c) The grade and type of risk of the substances, in conformity to that established in NOM-114-STPS-1994;



	d)
las actividades peligrosas y los trabajos en espacios confinados,
	d) The hazardous activities and the jobs in confined spaces;



	e)
las zonas de riesgo del centro de trabajo y el número de trabajadores expuestos en cada zona.
	e) The zones of risk of the work place and the number of workers exposed in each zone.

	7.2 Procedimiento de autorización para realizar las actividades peligrosas. Se debe elaborar un documento que contenga:
	7.2 Procedure of authorization for performing the hazardous activities.  A document must be created that contain:

	a)
descripción de la actividad;
	a) Description of the activity;

	b)
nombre del trabajador a efectuar la actividad;
	b) Name of the worker to perform the activity;

	c)
lugar en donde se realizará la actividad;
	c)  Place where the activity will be performed;

	d)
hora y fecha programadas para el inicio y terminación de la actividad;
	d) Hour and date programmed for the beginning and ending of the activity; 

	e)
equipo de protección personal a utilizar;
	e) Personal protective equipment to be utilized;

	f)
nombre y firma del responsable de la autorización;
	f)Name and signature of the person responsible for the authorization;

	g)
nombre y firma del responsable del área en donde se realizará la actividad peligrosa, quien vigilará esta actividad;
	g) Name and signature of the person responsible for the area where the hazardous activity will be performed, who will oversee this activity;

	h)
nombre y firma de enterado del responsable de mantenimiento,
	h) Name and signature of the person responsible for maintenance,

	i)
anexar el procedimiento seguro para realizar la actividad.
	i) Attach the safety procedure for performing the activity.



	8. Programa específico de seguridad e higiene para el manejo, transporte y almacenamiento de sustancias químicas peligrosas
	8.  Specific Program of Safety and Health for the handling, transport and storage of hazardous chemical substances.

	Este programa debe contener lo siguiente:
	This program must contain the following



	a)
las hojas de datos de seguridad de todas las sustancias químicas que se manejen, transporten o almacenen en el centro de trabajo, de conformidad con lo establecido en la NOM-114-STPS-1994;
	a) The material safety data sheets of all the chemical substances that are handled, transported or stored in the work place, in conformity with that established in NOM-114-STPS-1994;



	b)
los procedimientos de limpieza y orden;
	b) The procedures of cleaning and order;



	c)
las cantidades máximas de las sustancias que se pueden tener en el área de producción, en base al estudio para analizar el riesgo potencial;
	c) The maximum quantities of the substances that can have in the production area, based on the study for analyzing the potential risk;

	d)
el tipo del equipo de protección personal específico al riesgo;
	d) The type of personal protective equipment specific to the risk;

	e)
el procedimiento de limpieza, desinfección o neutralización de las ropas y equipo de protección que pudieran contaminarse con sustancias químicas peligrosas, cuando el estudio para analizar el riesgo potencial así lo indique;
	e) The cleaning, disinfection or neutralization procedure for the clothing and protective equipment that may be contaminated with hazardous chemical substances, when the study for analyzing the potential risk as indicated;



	f)
la prohibición de ingerir alimentos y bebidas en las áreas de trabajo;
	f) The prohibition of ingesting food and drink in the work place;



	g)
el plan de emergencia en el centro de trabajo, que debe contener lo siguiente:
	g) The emergency plan in the work place, that must contain the following:



	1)
los procedimientos de seguridad en caso de fuga, derrame, emanaciones o incendio;
	1) The safety procedures in case of escape, spill, emanations or fire;



	2)
el manual de primeros auxilios conforme a lo establecido en el apartado 5.6;
	2) The first aid manual in conformity to that established in part 5.6;



	3)
el procedimiento para evacuación;
	3) The procedure for the evacuation;



	4)
los procedimientos para volver a condiciones normales,
	4) The procedures for returning to normal conditions,



	5)
los procedimientos para rescate en espacios confinados.
	5) The procedures for rescue in confined spaces.

	Inciso derogado DOF 30 de Noviembre de 2015, a la entrada en vigor de la NOM-033-STPS-2015, Condiciones de seguridad para realizar trabajos en espacios confinados.   
	Subsection cancelled DOF November 30, 2015 when the NOM-033-STPS-2015, Safety conditions for performing tasks in confined spaces, took effect. 

	h)
la prohibición de fumar y utilizar flama abierta en las áreas donde esto represente un riesgo,
	h) The prohibition smoking and utilizing open flame in the areas where a risk is represented,

	i)
los procedimientos seguros para realizar las actividades peligrosas y trabajos en espacios confinados.
	i) The safety procedures for performing the hazardous activities and jobs in confined spaces.

	9. Requisitos generales
	9. General requirements

	9.1 En base al estudio para analizar el riesgo potencial, se deben colocar las señales, avisos, colores e identificación de fluidos conducidos en tuberías conforme a lo establecido en las NOM-026-STPS-1993, NOM-027-STPS-1993 y NOM-028-STPS-1993.
	9.1 Based on the study for analyzing the potential risk, the signs, warnings, colors and identification of fluids conducted in pipes in conformity to that established in NOM-026-STPS-1999.

	9.2 El llenado de los recipientes que contengan sustancias químicas peligrosas en estado líquido a presión atmosférica, debe hacerse máximo hasta el noventa por ciento de su capacidad, para lo cual se debe contar con un dispositivo de lectura del nivel de llenado.
	9.2 The filling of the containers that contain hazardous chemical substances in a liquid state at atmospheric pressure, must be filled up to a maximum of 90% of their capacity, for which they must have a reading device at the level of filling.

	9.3 Los recipientes portátiles sujetos a presión que contengan sustancias químicas peligrosas deben:
	9.3 The portable containers subject to pressure that contain hazardous chemical substances must:

	a)
contar con válvulas y manómetros; la lectura de la presión de operación en el manómetro debe estar por debajo de la presión máxima de trabajo,
	a) Have valves and manometers; the operation pressure reading on the manometer must be  below the maximum pressure on the job,

	b)
tener indicada la presión máxima de trabajo.
	b) Have the maximum pressure on the job indicated. 



	Se exceptúan del cumplimiento de este apartado los extintores y aerosoles.
	The extinguishers and aerosols are excempted from compliance to this part.

	9.4 Los recipientes fijos de almacenamiento de sustancias químicas peligrosas deben contar con cimentaciones a prueba de fuego.
	9.4 The fixed containers for storage of hazardous chemical substances must have concrete bases for protection from fire.

	9.5 Las tuberías y recipientes fijos que contengan sustancias químicas peligrosas deben contar con sistemas que permitan interrumpir el flujo de dichas sustancias.
	9.5 The pipes and fixed containers that contain hazardous chemical substances must have systems that permit the interruption of the flow of said substances.

	9.6 Se debe contar con zonas específicas para el almacenamiento de las sustancias químicas peligrosas.
	9.6 There must be specific zones for the storage of the hazardous chemical substances.

	9.7 Se deben identificar los recipientes que contengan sustancias químicas peligrosas conforme a lo establecido en la NOM-114-STPS-1994.
	9.7 The containers that contain hazardous chemical substances must be identified in conformity with that established in NOM-114-STPS-1994. 

	9.8 Los recipientes con sustancias químicas peligrosas deben permanecer cerrados mientras no estén  en uso.
	9.8 The containers with hazardous chemical substances must remain closed while they are not in use. 

	9.9 En las áreas donde por el tipo de actividad no exista exposición frecuente de los trabajadores a sustancias químicas peligrosas, se debe vigilar que la concentración de éstas en el medio ambiente laboral no generen una atmósfera explosiva. Cuando un trabajador tenga que entrar a una de estas áreas, se deben tomar medidas para controlar la exposición del trabajador.
	9.9 In the areas where by the type of activity, there is no existing frequent exposure of the workers to hazardous chemical substances; the concentration of those must be overseen in the labor environment  so as not to generate an explosive atmosphere.  When a worker has to enter one of these areas, measures must be taken for controlling the exposure of the worker.



	9.10 Para trabajos en espacios confinados, se debe cumplir con lo siguiente:
	9.10 For work in confined spaces, the following must be complied with:

	a)
elaborar el procedimiento de autorización conforme a lo establecido en el apartado 7.2;
	a) To perform the procedure of authorization in conformity with that established in part 7.2;



	b)
llevar a cabo el bloqueo de energía, maquinaria y equipo relacionado con el espacio confinado donde se hará el trabajo, y colocar tarjetas de seguridad que indiquen la prohibición de usarlos mientras se lleva a cabo el trabajo;
	b) To carry out the blocking of energy, machinery and equipment related with the confined space where the work will be done, and place Safety cards that indicate the prohibition of using them while the work is being carried out:



	c)
se debe monitorear constantemente el interior para verificar que la atmósfera cumpla con las condiciones siguientes:
	c) The interior must be monitored constantly for verifying that the atmosphere complies with the following conditions:



	1)
que el contenido de oxígeno esté entre 19.5% y 23.5%; en caso contrario se deben tomar las medidas pertinentes, tanto para el uso de equipo de protección respiratoria con suministro de aire, como para la realización de actividades en atmósferas no respirables;
	1)  That the oxygen content is between 19.5% and 23.5%; in the opposite situation the pertinent measures must be taken, as much for the use of protective respiratory equipment with an air supply, as for the performance of activities in un breathable atmospheres;



	2)
la concentración de gases o vapores inflamables no debe ser superior en ningún momento al 20% del valor del límite inferior de inflamabilidad;
	s)  The concentration of inflammable gases or vapors must not be greater at any moment than 20% of the value of the lowest limit of inflammability;



	Ejemplo: El ácido fórmico tiene un límite inferior de inflamabilidad de 18 en una relación volumen/volumen, por lo que 3.6 es el valor que no debe ser superado.
	Example: The formic acid has a low limit of inflammability of 18 en a relation volume/volume, for which 3.6 is the value that must not be exceeded.



	3)
la concentración de sustancias químicas peligrosas no debe exceder los límites máximos permisibles de exposición establecidos en la NOM-010-STPS-1993, de lo contrario se deben aplicar las medidas de control establecidas en esa norma,
	3) The concentration of hazardous chemical substances must not exceed the maximum limits permissible of exposure established in NOM-010-STPS-1993, on the contrary the control measures established in this Standard must be applied,



	4)
las lámparas que se utilicen para iluminar un espacio confinado, deben ser de uso rudo, a prueba de explosión.
	4) The lamps that are utilized for illuminating a confined space must be designed for hard use, tested for explosion.



	d)
siempre que el trabajador ingrese a realizar labores en un espacio confinado, deberá ser estrechamente vigilado por el responsable del área o por una persona capacitada para esta función, además debe utilizar un arnés y cuerda resistente a las sustancias químicas que se encuentren en el espacio confinado, con longitud suficiente para poder maniobrar dentro del área y ser utilizada para rescatarlo en caso de ser necesario.
	d)  Whenever the worker begins to perform work in a confined space, must be strictly overseen by the responsible party of the area or by a person trained for this function, besides must utilize a harness and rope resistant to the chemical substances that are found in the confined space, with sufficient length to be able to handle within the area and be utilized for rescuing him in case of it being necessary.

	Fracción 9 derogada DOF 30 de Noviembre de 2015, a la entrada en vigor de la NOM-033-STPS-2015, Condiciones de seguridad para realizar trabajos en espacios confinados.
	Section 9 cancelled DOF November 30, 2015 when the NOM-033-STPS-2015, Safety conditions for performing tasks in confined spaces, took effect.

	9.11 Cuando se cuente con un sistema de ventilación artificial, éste debe operarse bajo un programa de mantenimiento y supervisión de funcionamiento.
	9.11 When there is a system of artificial ventilation, this must be operated under a program of maintenance and supervision of functioning.

	10. Requisitos de seguridad e higiene para el manejo, transporte y almacenamiento de sustancias inflamables o combustibles
	10. Safety and Health requirements for the handling, transporting and storage of flammable or combustible substances.

	10.1 En las áreas del centro de trabajo donde se manejen, transporten o almacenen estas sustancias, las paredes, pisos, techos, instalaciones y cimentaciones deben ser de materiales resistentes al fuego.
	10.1 In the areas of the work place where these substances are handled, transported or stored, the walls, floors, roofs, installations and foundations must be of materials resistant to fire.

	10.2 Del manejo.
	10.2 Handling.

	10.2.1 Se prohíbe el uso de herramientas, ropa, zapatos y objetos personales que puedan generar chispa, flama abierta o temperaturas que puedan provocar ignición.
	10.2.1 The use of tools, clothing, shoes and personal objects that can generate sparks, open flames or temperatures that can provoke ignition.

	10.2.2 El trasvase de sustancias inflamables o combustibles debe realizarse con la ventilación o aislamiento del proceso suficiente para evitar la presencia de atmósferas explosivas.
	10.2.2 The transfer of flammable or combustible substances must be performed with the ventilation or isolation of the process sufficient for avoiding the presence of explosive atmospheres.

	10.3 Del almacenamiento.
	10.3 Storage.

	10.3.1 Las áreas destinadas para este fin deben estar aisladas de cualquier fuente de calor o ignición.
	10.3.1 The areas designated for this purpose must be isolated from whatever source of heat or ignition.

	10.3.2 Los recipientes fijos donde se almacenen estas sustancias deben contar con dispositivos de relevo de presión y arrestador de flama.
	10.3.2 The fixed containers where these substances are stored must have devices for relieving pressure and a flame arrestor.

	10.4 Del transporte.
	10.4 Transportation

	10.4.1 Los sistemas de tuberías que conduzcan estas sustancias y que estén expuestos a que el tránsito normal de trabajadores o equipo los pueda dañar, deben contar con protección para evitar que sean dañados. Esta protección no debe impedir la revisión y el mantenimiento de dichos sistemas de tuberías;
	10.4.1 The systems of pipes that conduct these substances and that are exposed to which the normal movement of workers or equipment can damage them, must have protection for avoiding them being damaged. This protection must not impede the revision and the maintenance of said systems of pipes;

	10.4.2 Cuando el transporte se realice en recipientes portátiles, éstos deberán estar cerrados.
	10.4.2 When the transport is made in portable containers, these must be closed.

	11. Requisitos de seguridad e higiene para el manejo, transporte y almacenamiento de  sustancias explosivas
	11.  Safety and Health Requirements for the handling, transport and storage of explosive substances.

	11.1 Del manejo.
	11.1 Handling



	11.1.1 Se debe elaborar un manual de procedimientos para el manejo seguro de explosivos, el cual debe establecer al menos lo siguiente:
	11.1.1 A manual of procedures for the safe handling of explosives must be prepared, which must establish at least the following:

	a)
la instrucción de suspender las labores cuando se aproxime una tormenta eléctrica o tempestad;
	a) The instruction for suspending work when an electrical storm or tempest is moving in:

	b)
se prohíbe el uso de herramientas, ropa, zapatos y objetos personales que puedan generar calor, descargas estáticas, chispa o flama abierta e introducir cualquier dispositivo electrónico que genere radiofrecuencia;
	b) The use of tools, clothing, shoes and personal objects that can generate heat, static discharges, sparks or open flame and introduce any electronic device that generates radio frequency;

	c)
las sustancias explosivas deben ser manejadas exclusivamente por personal capacitado y autorizado por el patrón;
	c) The explosive substances must be handled exclusively by personnel trained and authorized by the employer;



	d)
antes de llevar a cabo las voladuras se debe verificar que:
	d) Before carrying out the explosions it must be verified that:



	1)
se instale y opere una sirena de alerta, con un alcance superior a los 500 metros alrededor  del sitio donde se efectuará la voladura, con el fin de advertir del peligro a cualquier persona que se encuentre en el perímetro de este sitio. Esta sirena deberá operar continuamente 10 minutos antes de que inicie la disparada y 10 minutos después de que se dispare el  último barreno;
	1) An alert siren is installed and operated, with a reach greater than 500 meters around the site where the explosion is being performed for the purpose of warning any person that is found within the perimeter of this site of danger.  This siren must operate continually 10 minutes before the start of explosion and 10 minutes after firing the last charge;

	2)
se haya alejado a todos los trabajadores de la zona de la voladura;
	2) All of the workers have been moved to a distance from the explosion zone;



	3)
se haya apostado personal en todos los puntos de acceso al lugar donde se va a efectuar la voladura, con el fin de evitar el acceso de cualquier persona,
	3) Personnel have been posted on all the access points of the place where the explosion will take place, for the purpose of avoiding access from any person,



	4)
todos los trabajadores hayan alcanzado refugio seguro.
	4) All the workers have reached safe refuge.

	e)
queda prohibido volver al lugar donde se realizó la voladura hasta que personal capacitado revise que la zona se encuentra en condiciones de seguridad e higiene, y se dé la autorización para regresar a dicha zona;
	e) It is prohibited to return to the place where the explosion took place until the trained personnel check that the zone has returned to safety and health conditions, a give the authorization for returning to said zone;

	f)
si hay indicios de falla en la disparada de algún barreno, los trabajadores no deben regresar a sus actividades hasta que el personal autorizado y capacitado localice todos los barrenos que no detonaron y se tomen las medidas de seguridad necesarias;
	f) If there are indications of the misfire of any explosives, the workers must not return to their activities until the authorized and trained personnel locate all the charges that are not detonated and take the necessary measures of Safety;



	g)
cuando se requiera usar explosivos primarios y secundarios, el manejo debe hacerse por separado y sólo se juntarán cuando la operación lo requiera;
	g) When the use of primary and secondary explosives is required, the handling must be done separately and will only be joined when the operation requires it; 



	h)
los explosivos que, por su inestabilidad representen riesgos de iniciación, deben manejarse en estado húmedo;
	h) The explosives that, through their instability represent risk for ignition, must be handled in a humid state;



	i)
en el interior de los locales destinados al almacenamiento de sustancias explosivas solo debe encontrarse personal autorizado y bajo control;
	i) Only authorized personnel under supervision must be in the interior of the locales designated for storage of explosive substances;



	j)
únicamente los trabajadores autorizados por el patrón pueden tener acceso al interior de los locales destinados al almacenamiento de sustancias explosivas;
	j) Only the workers authorized by the employer can have access to the interior of the locales designated for storage of explosive substances;



	k)
los vehículos que entren al área del polvorín para cargar o descargar sustancias explosivas,  lo harán con matachispas en el tubo de escape y cinta conductora para la descarga de la electricidad estática.
	The vehicles that enter the magazine for loading or unloading explosive substances, will do it with spark eliminators in the exhaust pipe and a conducting belt for the discharge of static electricity.

	11.2 Del almacenamiento.
	11.2 Warehousing



	11.2.1 Los polvorines deben tener delimitadas las áreas de tránsito para que se permita la maniobra de estiba, desestiba y manejo de estas sustancias.
	11.2.1 The explosive powder warehouses must have the transit areas delimited for permitting the loading, unloading and handling of these substances.

	11.2.2 La operación del polvorín debe estar dirigida por una persona autorizada que conozca y aplique los procedimientos de operación y las medidas de seguridad.
	11.2.2 The operation of powder warehouses must be directed by an authorized person that knows and applies operating procedures and safety measures.

	11.2.3 El polvorín debe mantenerse controlado con respecto a limpieza, temperatura y ventilación.
	11.2.3 The powder warehouse must be maintained controlled with respect to cleaning, temperature, and ventilation.



	11.2.4 Cuando se realicen trabajos en polvorines, se debe utilizar equipo de protección personal consistente en:
	11.2.4 When work is performed in the powder warehoused, personal protective equipment must be utilized consisting of:

	a)
ropa de algodón 100% con acabado antiestático;
	a) 100% cotton clothing with anti static finish;



	b)
ropa interior de algodón 100%,
	b)100% cotton underwear,



	c)
calzado de protección con suela conductiva y sin partes metálicas.
	c) Protective footwear with conductive soles and without metal parts.



	11.3 Del transporte.
	11.3 Transportation.



	11.3.1 Debe realizarse exclusivamente por personal debidamente capacitado y autorizado por el patrón.
	11.3.1 Must be performed exclusively by personnel duly trained and authorized by the employer.

	11.3.2 Debe llevarse a cabo mediante equipos o sistemas de seguridad que eviten la explosión por golpe, chispa o calentamiento.
	11.3.2 The avoidance of explosion by blows, sparks or high temperatures must be carried out through equipment or safety systems.

	12. Requisitos de seguridad e higiene para el transporte y almacenamiento de sustancias corrosivas, irritantes o tóxicas
	12. Safety and Health Requirements for the transport and warehousing of corrosive, irritating or toxic substances.

	12.1 El almacenamiento de sustancias corrosivas, irritantes o tóxicas debe hacerse en recipientes específicos, de materiales compatibles con la sustancia de que se trate.
	12.1 The warehousing of corrosive, irritating or toxic substances must be done in specific containers, of materials compatible with the substance in question.

	12.2 Cuando el transporte de sustancias corrosivas, irritantes o tóxicas en los centros de trabajo se realice a través de un sistema de tuberías o recipientes portátiles, éstos deben estar cerrados para evitar que su contenido se derrame o fugue.
	12.2 When the transport of corrosive, irritating or toxic substances in the work place is performed through a system of pipes or portable containers, those must be closed for avoiding spills or leaks from the container.

	13. Vigilancia
	13. Oversight

	La vigilancia del cumplimiento de la presente Norma corresponde a la Secretaría del Trabajo y  Previsión Social.
	The oversight of the compliance of this Standard is under the authority of the Secretary of Labor and Social Welfare.



	14. Bibliografía
	14. Bibliography

	Reglamento Federal de Seguridad, Higiene y Medio Ambiente de Trabajo, título II, capítulo VI, título III, capítulo III. Publicado en el Diario Oficial de la Federación el 21 de enero de 1997, México.
	Federal Regulation of Safety, Health and Environment, Title II, Chapter VI,  Title III, Chapter III. Published in the Official Daily of the Federation, the 21st of January, 1997, Mexico.

	15. Concordancia con normas internacionales
	15. Concordance with international standards

	Esta Norma no concuerda con ninguna norma internacional, por no existir referencia alguna al momento de su elaboración.
	This Standard does not coincide with any international standard; there is no existing reference at the moment of its creation.



	TRANSITORIOS
	TRANSITIONAL ARTICLES



	PRIMERO.- La presente Norma entra en vigor a los sesenta días posteriores a su publicación en el Diario Oficial de la Federación.
	FIRST. This Standard goes into effect sixty days after its publication in the Official Daily of the Federation.

	SEGUNDO.- Durante el lapso señalado en el artículo anterior, los patrones cumplirán con las normas oficiales mexicanas NOM-005-STPS-1993, Relativa a las condiciones de seguridad e higiene en los centros de trabajo para el almacenamiento, transporte y manejo de sustancias inflamables y combustibles; NOM-008-STPS-1993, Relativa a las condiciones de seguridad e higiene para la producción, almacenamiento y manejo de explosivos en los centros de trabajo; NOM-009-STPS-1993, Relativa a las condiciones de seguridad e higiene para el almacenamiento, transporte y manejo de sustancias corrosivas, irritantes y tóxicas en los centros de trabajo; NOM-018-STPS-1993, Relativa a los requerimientos y características de los servicios de regaderas, vestidores y casilleros en los centros de trabajo, y NOM-020-STPS-1993, Relativa a los medicamentos, materiales de curación y personal que presta los primeros auxilios en los centros de trabajo, o bien realizarán las adaptaciones para observar las disposiciones de la presente Norma Oficial Mexicana y, en este último caso, las autoridades laborales proporcionarán, a petición de los patrones interesados, asesoría y orientación para instrumentar su cumplimiento, sin que los patrones se hagan acreedores a sanciones por el incumplimiento de las normas en vigor.
	SECOND. During the lapse stipulated in the latter Article, the employers will comply with the Official Mexican Standards NOM-005-STPS-1993, Relative to the safety and health conditions in the work place for the storage, transport, and handling of inflammable and combustible substances; NOM-008-STPS-1993, Relative to the conditions of Safety and Health for the production, storage and handling of explosives in the work place; NOM-009-STPS-1993, Relative to the safety and health conditions for the storage, transport, and handling of corrosive, irritating and toxic substances in the work place; NOM-018-STPS-1993, Relative to the requirements and characteristics of the services of showers, dressing rooms and cubicles in the work place, and NOM-020-STPS-1993, Relative to the medications, materials for treatment and personnel that renders first aid in the work place, or will make the adaptations for observing the dispositions of this Official Mexican Standard and, in the alter case, the labor authorities will provide, at the request of the interested employers, assessment and orientation for implementing their compliance, without the employers becoming liable for sanctions for non compliance of the standards in effect.

	TERCERO.- A la entrada en vigor de la presente Norma, se cancelan las siguientes normas oficiales mexicanas:
	THIRD. When this Standard takes effect, the following Official Mexican Standards are cancelled: 

	NOM-008-STPS-1993, Relativa a las condiciones de seguridad e higiene para la producción, almacenamiento y manejo de explosivos en los centros de trabajo, publicada en el Diario Oficial de la Federación el 3 de diciembre de 1993.
	NOM-008-STPS-1993, Relative to the health and safety condiions for the production, storage and handling of explosives in the workplace, published in the Official Daily of the Federation on December 3, 1993. 

	NOM-009-STPS-1993, Relativa a las condiciones de seguridad e higiene para el almacenamiento, transporte y manejo de sustancias corrosivas, irritantes y tóxicas en los centros de trabajo, publicada en el Diario Oficial de la Federación el 13 de junio de 1994.
	NOM-009-STPS-1993, Relative to the health and safety conditions for the storage, transport and handling of corrosive, irritating and toxic substances in the workplaces, published in the Official Daily of the Federation on June 13, 1994. 

	NOM-018-STPS-1993, Relativa a los requerimientos y características de los servicios de regaderas, vestidores y casilleros en los centros de trabajo, publicada en el Diario Oficial de la Federación el 6 de diciembre de 1993.
	NOM-018-STPS-1993, Relative to the requirements and characteristics of the services of showers, dressing rooms and lockers in the workplaces, published in the Official Daily of the Federation on December 6, 1993. 

	NOM-020-STPS-1993, Relativa a los medicamentos, materiales de curación y personal que presta los primeros auxilios en los centros de trabajo, publicada en el Diario Oficial de la Federación el 24 de mayo  de 1994.
	NOM-020-STPS-1993, Relative to the drug products, curing materials and personnel that render first aid in the workplaces, published in the Official Daily of the Federation on May 24, 1994. 

	Sufragio Efectivo. No Reelección.
	Effective Suffrage. No Reelection. 

	México, Distrito Federal, a los quince días del mes de diciembre de mil novecientos noventa y ocho.-  El Secretario del Trabajo y Previsión Social, José Antonio González Fernández.- Rúbrica.
	Mexico, Federal District, on the fifteenth day of the month of December of one thousand ninety-eight. The Secretary of Labor and Social Welfare, José Antonio Gonzalez Fernandez. Signed. 

	GUIA DE REFERENCIA BOTIQUIN DE PRIMEROS AUXILIOS
	REFERENCE GUIDE

FIRST AID KIT



	El contenido de esta guía es un complemento para la mejor comprensión de la Norma y no es de cumplimiento obligatorio. Está basado en el Manual de Primeros Auxilios de la Cruz Roja Mexicana.
	The contents of this guide is complementary for the better understanding of the Standard and is not of obligatory compliance. It is based on the first aid Manual of the Mexican Red Cross.

	Botiquín:
Es el conjunto de materiales, equipo y medicamentos que se utilizan para aplicar los primeros auxilios a una persona que ha sufrido un accidente o una enfermedad repentina.
	First aid kit: Is the collection of materials, equipment and medications that are utilized for applying first aid to a person that has suffered an accident or a sudden illness.

	TIPOS DE BOTIQUIN:
	TYPES OF FIRST AID KIT:

	El tipo de botiquín será de acuerdo al tipo de actividad que se vaya a desarrollar o al sitio en el que se encuentra.
	The type of first aid kit will be according to the type of activity that  takes place on the site in question.

	CARACTERISTICAS
	CHARACTERISTICS

	Como características importantes para el botiquín se mencionarán: de fácil transporte, visible y de fácil acceso, que sea identificable con una cruz roja visible, de peso no excesivo, sin candados o dispositivos que dificulten el acceso a su contenido y con un listado del contenido.
	Characteristics that are important for the first aid kit are: easy to transport, visible and easy access,  it is identifiable with a visible red cross, not excessively heavy, without locks or devices that make access to its contents difficult and with a list of the contents



	CUIDADOS
	CARE OF THE MATERIALS


	Se recomiendan los cuidados siguientes:
	The following are recommendations for care:



	a)
que se encuentre en un lugar fresco y seco;
	a) That it is located in a fresh and dry place; 

	b)
que el instrumental se encuentre limpio;
	b) The instruments are kept clean;

	c)
que los frascos estén cerrados y de preferencia que sean de plástico;
	c) the containers are kept closed and preferably of plastic;

	d)
que los medicamentos no hayan caducado,
	d) the medications have not expired,

	e)
que el material se encuentre ordenado.
	e) the material is kept organized

	Si se cuenta con instrumental quirúrgico como: tijeras, pinzas o agujas, debe estar empacado éste, ya sea en pequeños paños de tela o en papel absorbente y etiquetado con el nombre del instrumental que contiene.
	If it contains surgical instruments like: scissors, clamps or needles, they must be packed in small cloth packages or in absorbent pager and labeled with the name of the instrument that it contains.

	El material que conforma el botiquín se puede clasificar de la siguiente manera:
	The material that is required in the first aid kit may be classified in the following way:

	a)
material seco;
	a) dry material; 

	b)
material líquido;
	b) liquid material;

	c)
instrumental;
	c) instruments;

	d)
medicamentos,
	d) drug products, 

	e)
material complementario.
	e) complementary material.

	Se debe tener en cuenta que la cantidad de material ha de ser la adecuada con respecto al uso al que se le vaya a destinar y a las posibilidades económicas con que se cuente. Todo el material que se menciona es básico y debe existir en cualquier botiquín.
	It must be taken into account that  the quantity of material has to be adequate with respect to what it is going to be used for and to the possibility of economizing. All the material that is mentioned is basic and must exist in any first aid kit.

	MATERIAL SECO
	DRY MATERIAL

	El material seco es aquél que por sus características debe permanecer en ese estado, éste comprende los siguientes elementos:
	The dry material is that which by its characteristics must remain in that state; this material includes the following elements:

	a)
torundas de algodón;
	a) cotton swabs

	b)
gasas de 5 x 5 cm.;
	b) 5 X 5 cm surgical gloves;

	c)
compresas de gasa de 10 x 10 cm.;
	c) gauze compresses  10 x 10 cm

	d)
tela adhesiva;
	d) adhesive tape;

	e)
vendas de rollo elásticas de 5 cm. x 5 m.;
	e) rolls of elastic bandages, 5cm x 5 m;

	f)
vendas de rollo elásticas de 10 cm. x 5m.;
	f) rolls of elastic bandages, 10 cm x 5m;

	g)
vendas de gasa con las mismas dimensiones que las dos anteriores;
	g) gauze bandages with the same dimensions of the two latter ones;

	h)
venda de 4, 6 u 8 cabos;
	h) bandage of 4, 6, or 8 pieces;

	i)
abatelenguas;
	i) tongue depressers;

	j)
apósitos de tela o vendas adhesivas,
	j) cloth dressings or adhesive bandages,

	k)
venda triangular.
	k) Triangular bandage. 

	MATERIAL LIQUIDO
	LIQUID MATERIAL

	Comprende las siguientes soluciones:
	Contains the following solutions:

	a)
benzal;
	a) benzal;

	b)
tintura de yodo, conocida como “isodine espuma”;
	b) tincture of iodine, known as “foaming iodine”;

	c)
jabón neutro, de preferencia líquido;
	c) neutral soap, preferably liquid;

	d)
vaselina;
	d) vaseline;

	e)
alcohol,
	e) alcohol,

	f)
agua hervida o estéril.
	f) boiled or sterile water

	Como se mencionó, las anteriores soluciones deben estar de preferencia en recipientes plásticos, con torundas en cantidad regular y etiquetados cada uno para hacer más fácil su uso.
	As mentioned, the latter solutions must be preferably in plastic containers, with ingredients in regular quantity and labeled each one to make their use easier.

	INSTRUMENTAL
	INSTRUMENTS

	El instrumental puede estar conformado de la siguiente manera:
	The instruments can be made up of the following:

	a)
tijeras rectas y tijeras de botón;
	a) straight scissors and button scissors;

	b)
pinzas de Kelly rectas;
	b) straight Kelly pliers;

	c)
pinzas de disección sin dientes;
	c) dissection pliers without teeth;

	d)
termómetro;
	d) thermometer;

	e)
ligadura de hule,
	e) plastic ligatures,

	f)
jeringas desechables de 3.5 y 10 ml. con sus respectivas agujas.
	f) disposable syringes of 3.5 and 10 ml. With their respective needles.

	MEDICAMENTOS
	DRUG PRODUCTS

	Este material queda a criterio del médico responsable del servicio de urgencias y se usará bajo estricto control del médico.
	

	MATERIAL COMPLEMENTARIO
	COMPLEMENTARY MATERIAL

	Es aquél que puede o no formar parte del botiquín o que por su uso requiera de material específico, por ejemplo: para excursionistas es conveniente incluir suero antialacrán o antídoto para mordedura de serpiente.
	Is that which maybe can form part of the first aid kit or that by their use requires specific material, for example: for travelers it is convenient to include anti scorpion venom or antidote for snake bite.



	Algunos elementos que se pueden incluir son:
	Some elements that can be included are:

	a)
linterna de mano;
	a) hand flashlight;

	b)
piola;
	b) cord;

	c)
guantes de cirujano;
	c) surgical gloves;

	d)
ligadura de cordón umbilical;
	d) ligature for umbilical cord;

	e)
estetoscopio y esfignomanómetro;
	e) stethoscope;

	f)
tablillas para enferular, de madera o cartón;
	f) wooden or cardboard splints for setting;

	g)
una manta;
	g) a cover;

	h)
repelente para moscos;
	h) mosquito repellant;

	i)
isopos de algodón,
	i) cotton swabs,

	j)
lápiz y papel.
	j) pencil and paper.
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